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See infographics Migratory influx in Europe

Migration peak in 2015

Numbers are low since 2016   

French National Research Agency funded project on 
« Linguistic and Intercultural Mediations in a context of 
International Migrations »

Research 
context

ANR 
LIMINAL 

Migratory 
crisis

CIMADE > the number of migrants sent back has augmented by 34% in 
2017

OFPRA says that the asylum seekers  have gone upto 17,5% in 2017. 

In April 2018, the Home Minister Gérard Collomb estimated  the 
number of illegal migrants to around 300/400.000 in France (Source: Le 
Journal du Dimanche)

Some numbers 
from France

http://www.slate.fr/story/109131/agence-finlandaise-carte-flux-migratoires
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Arrival of Migrants to EU 
(Recent data)

Source : European Commission
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Why Pakistan & Afghanistan ? 

Afghanistan / Pakistan 

Arrival of migrants every month in France

Pakistan Afghanistan

Language Urdu, English, 
Punjabi, 120 +

Dari, Southern Pashto, 41+

Population 240 million 41 million

Religion Muslim 96.4% Muslim 99.7%

Literacy 57.9% 37.2%

Country Linguistic profile :



Little or no language study has been conducted

Multilingualism is the norm in the country of 
origin

Good basic knowledge of English

Competency in English increases over time 

Migratory routes expose migrants with new 
linguistic environments

27 EU members with 24 official languages
Most of the countries are monolingual
English bilingualism is becoming a norm
and rapidly increasing in Europe

Language crisis in Europe ?

Language profile of migrants



Organisms Migrants Language Translation demand

EMMAÜS Asylum Seekers French Yes
Little bit English lingua 
franca & volunteering

OFPRA Asylum Seekers French Yes, Urdu & Punjabi

CNDA Asylum Seekers French Yes, Urdu 
Punjabi

CADA Asylum seekers French Yes Urdu & Punjabi

ASE Minor children French / English Yes
Urdu & Punjabi

Ecole Minor children French No

Entreprise Minor children French No

OFII Family Reunion French Yes Urdu mostly Punjabi

Prefecture Family Reunion, AS, 
Minor children

French No

Mayor Hall All above French No

Language usage in different organisms related to migrants 
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Methodology 
in the Fieldwork 

Ethnographical & qualitative 
approach

Story-telling by Migrants

Participant observation 

Narratives of Migrant (De Fina 2003)



Fieldwork 1 – Porte de la Chapelle
The Balloon (La Bulle)– open in October 2016, closed in April 2018

Image : Google 
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Fieldwork 2 : Camping in the North
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Fieldwork 3 – CHUM Ivry-sur-Seine
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Translated documents in Urdu for migrants
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Immigrants from Pakistan/Afghanistan
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Asylum-seekers



Few monolingual signs in France
Omnipresence of English
Some presence of Arabic

Linguistic sign + Pictogram
Some pictograms without language

Linguistic landscape 
in refugees centres

Instruction
o signs to washing facilities/canteen/social area
o in canteen = menu, meal times, cleaning, instructions
o in sleeping quarters: instructions re heating, lights, 

noise, drying
o to the sanitary facilities - toilets and washing facilities

Some general signs
o Visits
o Events
o Transport
o Pick up point for interviews
o Allocation of rooms

Total of 106 signs
o Primarily informative or directive in nature



o Several igloos fabricated pour la cantine et pour 
l’atelier de français

o French is spoken by the social workers or in the 
offices of Emmaüs who runs the centre. 

o Several languages are spoken in the Centre among 
the migrants : Pashto, Urdu, Dari, Arabic, Rromani, 
Tigrigina. English remains the lingua franca 

o Meal times : French, Arabic, English, Other languages

Audioscape and linguistic interaction Fieldwork  : 
Porte de la Chapelle & CHUM Ivry 

o Observed in social spaces : recreational area and canteen
oMarked by relative silence
o Sounds of French from television playing softly in background
o Subdued sounds of various languages from the mobile phone
interactions between residents and their families
(skype/wechat/whatsapp, etc.)

oMeal times : sounds of French and English (some Arabic) from
canteen staff to the residents

o Rather minimal conversation between residents at meal times even
if they share the same language (minimal use of vehicular
languages for this interaction)

Porte de la Chapelle

CHUM Ivry-sur-Seine



Migralecte

Concept of Migralect

Case of Urdu
Some Examples :

Prefecture (French)             Prafekchar

Agent (English)                    ejant 

Case (English)                     asile

https://www.migralect.org/article56.html
27

https://www.migralect.org/article56.html
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Conclusion 

The linguistic environment and landscape introduce the residents 
to the language regimes they will be subjected to in France 01

The endorsement of English as the global lingua franca 02

The reliance of ‘multilingual’ volunteers as interpreters 03

Truncated competency allows to have a minimum functional contact 04

Urdu emerged as a link language among the South Asian Asylum seekers 05
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